
brochures, websites, guides, infor-
mation campaigns, and even perso-
nal CVs. Consequently, their transta-
t ion requires the application of
techniques which are al laimed at pre-
serving the persuasive purpose. This
often requires in-depth cultural adap-
tation or even thorough rewriting.

o

Sr. ANDRÉ, f ames(ed.|,Thinklng
through Translotlon wlth Meto-
phors, St. lerome Publ., 326 p,
f SBN r-goSZ6l-22-q 2ota

This book explores a wide range
of metaphorical f igures used to des-
cribe the translat ion process, from
Aristot le to the present. Drawing on
insights from recent developments
in metaphor theory, contr ibutors re-
vea l  how cent ra I  metaphor ica I  lan-
guage has been to translat ion stu-
dies at al l  periods of t ime and in
various cultures.

Sur le Web

h t t p :  /  / s t y l e m a n u a l . n  g s . o r g /
Intranet/styleman.nsf/oSzeazardeT
aût98 5 z 566 47 oo 5f 48 5 c | æ z z t6 d t
8 b6d 84 3 885 2 5 6 7 o 4oo7 67 46 4? O pe
nDocument

National Geographic Style
Manual (onl ine). A very handy guide
to grammar. Under A, the answer to
a common problem: how to write
academic degrees: "No spaces :
8.A., A.8., B.Sc., M.A., Ph.D., LL.D.,
D.Sc.,5c.D., Lit t .D. Plurals add apos-
trophe and s."

w w w . t r a d  i n  g - s c h o o l . e u  /
gtossa i  re-bourse /

Le Glossaire de la Bourse Trading
permet d'effectuer une recherche par
lettre de I'alphabet, thème ou sujet.
Chaque f iche contient des informa-
t ions précises sur les termes ou la
technique de trading en question,
dans le but de proposer un éventai l
complet des termes, techniques et
théories de I 'univers boursier.

o

http: /  /olst. l i  ng. u montreal.ca/cg
i-bin/dicoinfo/search.cgi

Dico Info : Université de Mont-
réal :  Le dict ionnaire fondamentat
de I ' informatique et de l ' lnternet en
t ro is  langues ( f rança is -ang la is -

espagno l ) ,  sous  la  d i rec t ion  de
Marie-Ctaude L'Homme.

O

Black's Law Dictionary Digital,
by Bryan A. Garner (Ed.), 83o p.,
Thomson West; 3 Pap/Dig edit ion
(zoo8) ,  lSBN o3r4r99o63,  lSBN

978-o3t4t99o65
http:/  /  lawprose.org/ index.php.

On peut s'abonner à Garner's Usage
Tips of the Day sur ce site. Les livres
de B. Garner sont essentiels dans la
trousse d'un traducteur jur idique.

Black's Law Dict ionary iPhone
version : www.youtube.com/watch?
v= Pzylgx-KPFk

Deux entrevues sur You Tube et
le site de Bryan A. Garner :  You Tube
Video sur la 9" édit ion du Black's :
http: /  /  lawprose.org/ bryan_garner/
about .php

o

www.btb. gc.cai btb.php?lang=fr
a&cont=1547

Lexique panlatin des change-
ments climatiques (français-catalan-

espagn ol-ga I icien-i tal ien- portu ga is-
roumain) Elaboré par Reali ter et le
Bureau de la traduction du gouver-
nement  du  Canada,  I 'ouvrage re -
cense la terminologie relat ive aux
facteurs intervenant dans les chan-
gements cl imatiques ou y étant [ iés.

l I é  à  P r i ac - su r -Me r .  dans  l e  d i o -

I ! cèse  de  Nan tes ,  Jean -Bap t i s t e
Morvan  de  Be l t ega rde  es t  d ' abo rd

Jésui te pendant d ix-sept  ans.  l l  qui t te

la Compagnie de Jésus à la sui te de

démè lés  au  su ie t  du  ca r t és i an i sme

théoricien oublié ?

.rLtr.ri{rN5

1gç11tr' l{:I
! ' r '  L  Â

r,:fl: Fï :il'll'l

,i,i,iijlli
rl.ii,iiil
r'ilili,iti

pour rejoindre I 'ordre de Saint François
de Sa les .  l l  meur t  à  Par is  en  1734.
Voilà les minces informations d'ordre
b iograph ique dont  on  d ispose sur
I 'abbé BelLegarde.

Écr iva in  mora l i s te  e t  h is to r ien ,  i l
fut aussi traducteur. Pourtant i I  n'a
la issé  que l rès  peu de  t races  dans
I 'h is to i re  de  la  t raduc t ion  e t  de  sa
théor ie .  Aucun ouvrage n 'en  fa i t
ment ion .  On Lu i  do i t  la  t raduc t ion  du
grec  e t  du  la t in  de  pères  de  l 'Ég t ise ,
ainsi que de certains grands Anciens.

ry

Jean-Baptiste
Morvan de
Bellegarde :

Th,éori,cten de la traductton méconnu
p ar L' h,i,stoi,re ffici,elle, Je an-B apti,ste
Mrtruan de Bellegarde wmi,nttent un
équi,Li,bre insta,ble et dynami,que entre,
d'une part, cLarté etTidéLité, et d'autre
po,rt, respect du styLe de l'ortgi,nal
e l, a,ccom,mo demen,ts inét;t tab Le s dans
L a c; o m,m,u ni,c a, ti,o n, i,'n t e r c u, I t'ur e I L e .

Vers 1695, it pubLie ses Reflexions

sur I'elegance et lo politesse du

st i le.  L 'ouvrage connaît  sans doute

un  ce r t a i n  succès  pu i squ ' i l  e s t  r é -

éd i t é  p l us i eu rs  f o i s .  La  qua t r i ème

éd i t i on  da tan t  de  q35 ,  c i t ée  i c i ,  es t

pub l i ée  à  l a  Haye .  Dans  ses

Reflexions, on trouve une

douza ine  de  pages  (443 -

455 )  consac rées  à  l a  t r a -

duc t i on  e t  i n t i t uLées  p réc i -

sémen t  <  Des  reg les  de  l a

t r aduc t i on  > ,  ce  qu i  r ap -

pet le [e théor ic ien et  péda-

gogue  Gaspa rd  de  Tende
(166o).  Comme ce dernier ,

Be t t ega rde  en t re t i en t  un

souc i  pédagog ique ,  b i en

que  [ ' e xpos i t i on  de  ces

< règles > se révèle parfo is

d ' au tan t  p tus  b rou i t l onne
qu 'e l l e  es t  r i che .

Clarté, fidélité,
concision

Beltegarde commence par une dé-

f i n i t i on  succ inc l e  de  l a  l r aduc t i on  qu i

est  pour lu i  < une expression c la i re &

f idelLe des pensées d 'un Auteur dans

une autre Langue, que cetLe dont  i l

s 'est  serv i  > ( ib id.  :  p.  r /5) .  l l  ar t icu-

lera dès tors ses règles autour de

deux  i dées  f o r ce ,  l a  c l a r t é  e t  l a

f idél i té,  (  qui  font  les deux part ies



- I r i  e  r I e . . r  I  o  u t  i  e  r ( q ' v l  ( l  r '  o  t  t  ( r n .  (  i l

essentiel les d'une véri table traduc-
tion > (ibid.).

Si ta < f idéti té ) hante depuis
toujours les réf lexions sur la traduc-
t ion ,  le  p rob lème de la  c la r té  ancre
bien [a réf lexion de Bellegarde dans
son époque.  E l le  cons is te  en  [a  (  pu-
retê du st i le, [ . . . ]  la netteté de I 'ex-
pression & [. . . ]  ie choix des mots
propres et signif icat i fs > ( ibid.).  Pour
y atteindre, le traducteur doit  no-
tamment avoir recours le plus pos-

sible aux col locations ( i l  précise bien
u dans le choix des mots propres >,
ibid. :  et un peu plus loin < si I 'on
considère le François précisément
par sa justesse >, ibid. : c'est nous
qu i  sou l ignons)  e t  écr i re  dans  une
l a n g u e  n a t u r e l l e  e t  i d i o m a t i q u e ,
conforme à [ 'usage. On peut en cela
le  rapprocher  de  nouveau de  Gas-
pard de Tende qui avait fait  du res-
pec t  de  I 'usage sa  quat r ième règ le ,
tou t  comme le  ph i lo logue Es t ienne
Dolet. l l  met en avant la nécessité
d 'écr i re  avec  sobr ié té  pour  donner
( une parfaite idée du sens de I 'Au-
teur ;  car  ce t te  méthode es t  toû jours
la plus nature[[e & la plus régul ière >
( ib id .  :  p .  z - l l5 ) .  Pour  a t te indre  à

I 'Elegance & la Pol i tesse [qui
sontl  la dernière perfect ion du
discours, les termes dont on se
sert doivent êlre choisis, sans
â t t p  a f f p . l p t . n r r c  l e r r r  h e a u t é

soi t  s imple et  naturel le,  qu'e l le
ne sente point  le fard,  n i  ar t i -
f ice;  s i  les expressions br i l lent
n r r p  r c  ç o i t  d ' r r n e  d o r r c e  l u -

miè re ,  qu i  éc l a i r e  ag réab te -
men t  I ' e sp r i l ,  sans  l ' éb l ou i r
(ibid. : p. t+l).

Le  souc i  de  l a  c l a r t é  amène  éga -

lement Bel legarde à soul igner que le

t r aduc teu r  a  à  r end re  l e  t ex te  o r i g i -

na l  p l us  i n t e l l i g i b l e  qu ' i l  ne  [ ' e s t ,

t ou t  en  nuançan t  ses  p ropos  :

Quand I 'Auteur que L 'on t radui t
est  obscul  i l  faut  tâcher de le
rendre inte l l ig ib le,  quoi-que ce
fût  peut-être une plus grande
f idét i té de [e fa i re voir  te l  qu ' i l
esr (ibid. : p. 3l).

Pou r  Be l l ega rde ,  l a  conc i s i on ,

qua l i t é  essen t i e l l e .  es t  auss i  s yno -

nyme de net teté.  En tant  que t ra-

ducteur du lat in et  du grec,  c 'est  ce

qui  I 'arhène à opter  autant  que pos-

s ib le pour la t raduct ion l i t téra_(e :

s i  I 'on peut  rendre en bon Fran-

çois un mot par un autre,  c 'est
l a  me i l l eu re  mé thode  pou r

f a i r e  une  bonne  t r aduc t i on ;  i l
n 'est  pas nécessaire de boule-
verser toute la phrase de l 'Au-
t eu r ;  comme s i  l e  mo t  f r anço i s
qui  répond au mot grec ou lat in
n 'éto i t  pas du même pr ix,  &
comme s ' i l  fa l lo i t  chercher de
longs détours,  pour d i re en
p lus i eu rs  pa ro l es  ce  qu i  se
peut expr imer d 'un seul  mot.
( ib id :  p.  z l ) .

Adapter... en sachont
jusqu'où on peut aller
trop loin

Mais cet te préférence ne fa i t  pas

de BeLlegarde,  comme Louis G. Kel ty

le fa i t  de Pierre-Daniel  Huel  ( ' r979 :

76),  un l i t téral is te acharné.  Ses pro-

pos  son t  nuancés  au  po in t  de  sen r -

bler  parfo is contradicto i res.

Conscient  des di f férences I in-

gu i s t i ques ,  i t sa i t  pa r  exempLe  que  [ e

l i t t é ra l i sme  esT ,  dans  b i en  des  cas ,

i m p o s s i b l e ,  n o t a m m e n t  l o r s q u ' i l

s ' ag i t  de  rend re  l es  f i gu res  de  s t y l e .

Par a i l teurs,  le respect  du sty le de

I ' au teu r  p r ime ,  ca r

chaque  Au teu r  a  t e  s i en ;  c ' es t
ce qui  nous fa i t  connoît re le
gén ie  &  t €  ca rac tè re  d ' un
homme. La plûpart  des Tra-
duc teu rs  p rè l en t  l eu r  s l i l e  à
I 'Auteur qu' i ls  t raduisent  :  s ' i ls
ont  I 'espr i t  pol i ,  doux,  é légant,
i ls  t raduisent  dâns un st i le  cou-
lant ,  per iodique,  avec des ca-
dences  compassées  ;  quo i - que
I 'Au teu r  so i t  peu t -ê l r e  conc i s ,
dur & serré.  Au contra i re un es-
p r i t  ha rd i ,  sub t i l ,  empo r té ,
ôtera à Cicéron, en le tradui-
sant ,  le nombre & la mesure
qu' i l  af fectoi t  & qu' i t  recher-
choi t  avec tant  d 'étude.  ( ib id.  :

P.  1 '215)

l I  n ' es t  pas  ques t i on  d ' embe l t i r

t e  s t y l e  de  l ' au teu r  e t  du  t ex te  o r i g i -

na l  pou r  Be t l ega rde .  En  ce la ,  i l  s ' i n s -

cr i t  contre la prat ique dominante de

l ' époque .

Outre I 'expert ise du t raducteur

qu ' i l  ne  men t i onne  que  t r ès  r ap ide -

ment semblant  considérer qu'e l le va

de soi  (a lors même que Dolet  en

avai t  fa i t  sa première règle) ,  Bel le-

garde évoque un autre pan de la

déontologie dont  tout  bon t raduc-

teur doi t  fa i re preuve :

i l  laut  b ien expr imer sa pensée,
sans y r ien ajoûter ,  ou sans en
retrancher quelque chose [ . . . ]
en te l le sorte qu' i l  ne paraisse
pas  que  I ' on  a i t  f a i t  une  l r a -
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duc t i on ,  &  qu ' i l  semb le  que
I 'Au teu r  mème  a i l  composé
son  L i v re  dans  l a  l angue  ou  i l
est  t radui t  ( ib id :  S)
On retrouve ic i  les préoccupa-

t i ons  du  ma théma t i c i en ,  poè te  e t

t r aduc teu r  C laude -Gaspa rd  Bache t

Méz i r i ac  ( r o l s l  1998 )  add i t i onnées

d'une at tent ion part icul ière portée à

la récept ion de ta t raduct ion.  Cette

posi t ion est  assez moderne et  peu

exp r imée  à  t ' époque  nous  semb le -

t - i l ,  du  mo ins  en  t héo r i e  ca r  l a  p ra '

t ique des Bel les Inf idèles I 'adopte

au  quo t i d i en  :  l a  t r aduc t i on  ne  do i t

pas  sen t i r  l a  t r aduc t i on .
F n f i n  R o l l p o : r d o  r a  d é r-  - .  _  - . na rque

de ses prédécesseurs en accordant

une importance part icut ière au t ra i -

ternent  des référents cul turels.  Seul  le
j u r i s t e  e t  h i s l o r i en  Ls t i enne  Pasqu ie r

(r526) I 'avai t  fa i t  avant  lu i .  Bel legarde

préconise une adaptat ion des réfé-

rents cul turels,  qu' i l  appel le accom-

modat ion.  Et  lorsqu'on ne dispose

pas d 'équivalents,  i l  propose qu'on

reporte les termes d 'or ig ine en leur

a j ou tan t  une  l e rm ina i son  f r ança i se

pou r  ne  pas  choque r  I ' o re i l l e .

Bel legarde est  s i  conscient  de la

d i f f i cu t t é  de  l a  t âche  qu ' i l  nuance

ses propos et  osci l le  parfo is entre

des  pos i t i ons  i nconc i l i ab l es  ( équ i -

va l ence  t i t t é ra te  vs  gén ie  des

langues,  respect  du styte vs correc-

t i on ;  n i a j ou t s  n i  om iss i ons  vs  éc l a i r -

c i s semen t  e t  i n t e l l i g i b i l i t é ,  e t c . )  ce

qu i  l u i  f a i t  d i r e  qu '<  une  T raduc t i on

parfa i te est  ce( le qui  s 'at tachant

aux mots,  & suivant  le génie de

I 'Auteur que I 'on t radui t ,  expr ime

ne t t emen t  ses  pensées  en  t e rmes

chois is & élégants ,  ( ib id.  :  p.  t lù .

B ien  qu ' on  pu i sse  dép to re r  [ ' ab -

sence d 'exemples -  mais rappelons

que son ouvrage n 'est  pas ent ière-

ment consacré à la t raduct ion ,  la

quat i té de sa rêf texion devrai t  c las-

se r  Be l l ega rde  en  bonne  p l ace  dans

I ' h i s t o i r e  de  l a  t héo r i sa l i on  au  même

t i t re qu'Est ienne Dolet  ou Gaspard

de Tende. *

Michaël Mariaule

1 .  P i e r r e  D a n i e l  H u e t  e s 1  u n  d e s  i n t e l -

l e . t u e l s  f r a n ç a i s  l e s  p l u s  c é l è b r e s

d !  x v {  s i è c l e  e t  d e v i e n d r a  A c a d é

m l { i e n  e n  1 6 1 4 .  l l  a  p u b l i é  e n  1 6 6 1

u n  t r a i t é  s u r  l a  l r a d u c t i o n  i n t i t u l é

D e  i n t e r p r e ( d t i o n e .
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